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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

–––––––

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

Regulamento Administrativo n.º 28/2001

Medalhas e títulos honoríficos

O Chefe do Executivo, depois de ouvido o Conselho Execu-
tivo, decreta, nos termos da alínea 5) do artigo 50.º da Lei Básica,
para valer como regulamento administrativo, o seguinte:

Artigo 1.º

Medalhas e títulos honoríficos e seus fins

1. São instituídos na Região Administrativa Especial de Macau
(RAEM), as seguintes medalhas e títulos:

1) Medalhas de honra;

2) Medalhas de mérito;

3) Medalhas de serviços distintos;

4) Títulos honoríficos.

2. As medalhas e títulos honoríficos destinam-se a distinguir,
em vida ou a título póstumo, os indivíduos que se notabilizem
por feitos pessoais, por contributos para a sociedade ou por ser-
viços prestados à RAEM.

3. O disposto no número anterior aplica-se, com as devidas
adaptações, às pessoas colectivas.

Artigo 2.º

Medalhas de honra

1. As medalhas de honra têm por fim galardoar indivíduos ou
entidades pela prestação de serviços excepcionais à RAEM, à
sua imagem e bom nome, tanto na Região como no exterior, ou
pela prestação de serviços, em qualquer domínio, de grande re-
levância  para o desenvolvimento da  RAEM, tendo os seguin-
tes graus:

1) Grande Lótus;

2) Lótus de Ouro;

3) Lótus de Prata.

2. A atribuição de cada um dos graus tem em conta a relevân-
cia dos serviços prestados nos termos do número anterior.

Artigo 3.º

Medalhas de mérito

As medalhas de mérito compreendem as seguintes categorias:

1) A medalha de mérito profissional, para galardoar indivíduos
ou entidades que se notabilizem ou distingam no exercício de
qualquer actividade profissional;

澳 門 特 別 行 政 區

–––––––

澳 門 特 別 行 政 區

第28/2001號行政法規

勳章、獎章和獎狀

行政長官根據《澳門特別行政區基本法》第五十條（五）項，

經徵詢行政會的意見，制定本行政法規。

第一條

勳章、獎章和獎狀及設立的目的

一、澳門特別行政區設立以下勳章、獎章和獎狀：

（一）榮譽勳章；

（二）功績勳章；

（三）傑出服務獎章；

（四）獎狀。

二、勳章、獎章和獎狀是用以表揚在個人成就、社會貢獻或

服務澳門特別行政區方面有傑出表現的在生或已去世的人士。

三、上款的規定，經作出適當配合後，適用於法人。

第二條

榮譽勳章

一、榮譽勳章是用以獎勵在本地或外地對澳門特別行政區的

形象和聲譽有傑出貢獻的人士或實體，又或在任何領域對澳門特

別行政區的發展有重大貢獻的人士或實體；榮譽勳章分為以下等

級：

（一）大蓮花榮譽勳章；

（二）金蓮花榮譽勳章；

（三）銀蓮花榮譽勳章。

二、各等級的勳章是根據上款所指貢獻的重要性而授予。

第三條

功績勳章

功績勳章的種類如下：

（一）專業功績勳章——用以獎勵在從事任何專業活動方面有

傑出或卓越表現的人士或實體；
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2) A medalha de mérito industrial e comercial, para galardoar
indivíduos ou entidades pela sua distinção e notoriedade nos
domínios industrial e comercial, bem como pelo contributo pres-
tado ao desenvolvimento nessas áreas;

3) A medalha de mérito turístico, para galardoar indivíduos
ou entidades que prestem serviços relevantes no fomento e de-
senvolvimento da indústria do turismo da RAEM;

4) A medalha de mérito educativo, para galardoar indivíduos
ou entidades que se notabilizem ou distingam no domínio da
actividade educativa;

5) A medalha de mérito cultural, para galardoar indivíduos
ou entidades pelo seu contributo activo em prol do desenvolvi-
mento da actividade artística e cultural;

6) A medalha de mérito altruístico, para galardoar indivíduos
ou entidades que contribuam de forma notável para o bem-es-
tar da sociedade e para as actividades filantrópicas;

7) A medalha de mérito desportivo, para galardoar indiví-
duos ou entidades que obtenham classificações notáveis em even-
tos desportivos internacionais, ou que obtenham resultados
dignos de louvor.

Artigo 4.º

Medalhas de serviços distintos

As medalhas de serviços distintos destinam-se a premiar qual-
quer entidade ou órgão públicos ou seus trabalhadores, que se
distingam no desempenho das suas funções pela prestação de
destacados serviços, especificadamente:

1) A medalha de valor, pela abnegação e bravura, bem como
pela dedicação às causas nobres, no exercício de quaisquer fun-
ções;

2) A medalha de dedicação, pelas excepcionais qualidades e
espírito de respeito e dedicação no desempenho de funções
públicas.

Artigo 5.º

Títulos honoríficos

Os títulos honoríficos têm por objectivo distinguir indivíduos
que contribuam de forma destacada para o desenvolvimento e
prestígio ou progresso social da RAEM, devendo ser especial-
mente apontados ao respeito e à consideração públicos, especi-
ficadamente:

1) O título honorífico de prestígio, a atribuir apenas a indiví-
duos não residentes da RAEM, por actos relevantes para o  pres-
tígio, desenvolvimento ou progresso social da RAEM;

2) O título honorífico de valor, a atribuir a residentes da
RAEM, por actos relevantes para o prestígio, desenvolvimento
ou progresso social da RAEM.

Artigo 6.º

Competência para a concessão

A competência para a concessão de medalhas e títulos honorí-
ficos cabe exclusivamente ao Chefe do Executivo.

（二）工商功績勳章——用以獎勵在工商業有卓越和傑出表現

的人士或實體，又或對工商業發展作出貢獻的人士或實體；

（三）旅遊功績勳章——用以獎勵在推動和發展澳門特別行政

區旅遊業方面有重要貢獻的人士或實體；

（四）教育功績勳章——用以獎勵在從事教育事業方面有傑出

或卓越表現的人士或實體；

（五）文化功績勳章——用以獎勵在發展藝術和文化事業方面

有積極貢獻的人士或實體；

（六）仁愛功績勳章——用以獎勵在社會福利和慈善事業方面

有傑出貢獻的人士或實體；

（七）體育功績勳章——用以獎勵在國際體育盛事中取得佳績

或值得嘉獎的成績的人士或實體。

第四條

傑出服務獎章

傑出服務獎章是用以獎勵在執行職務方面有突出表現的任何

公共實體、機關或其工作人員，分別有：

（一）英勇獎章——授予在執行職務時，表現出犧牲和勇敢的

精神，以及獻身於崇高事業者；

（二）勞績獎章——授予在執行公職時表現出素質卓越、具敬

業和奉獻精神者。

第五條

獎狀

獎狀是用以表揚對澳門特別行政區的發展、聲譽或社會進步

有突出貢獻而應特別受公眾尊敬和重視的人士，分別有：

（一）榮譽獎狀——只授予對澳門特別行政區的聲譽、發展或

社會進步作出重要貢獻而非澳門特別行政區居民的人士；

（二）功績獎狀——授予對澳門特別行政區的聲譽、發展或社

會進步作出重要貢獻的澳門特別行政區居民。

第六條

授予的權限

授予勳章、獎章和獎狀是行政長官的專屬權限。



1470 澳門特別行政區公報 ––––第一組 第 47期 –––– 2001年 11月 19日

Artigo 7.º

Iniciativa

A competência do Chefe do Executivo para a concessão de
medalhas e títulos honoríficos poderá ser exercida:

1) Por sua iniciativa;

2) Sob proposta dos Secretários do Governo;

3) Sob proposta dos restantes titulares dos principais cargos
do Governo;

4) Sob proposta da Comissão de Designação.

Artigo 8.º

Competência para os procedimentos e organização
de processos

1. Os procedimentos de concessão, perda e registo das meda-
lhas e títulos são da competência do Gabinete do Chefe do Exe-
cutivo.

2. Ao Gabinete do Chefe do Executivo compete, igualmente:

1) O expediente, bem como a manutenção e conservação dos
processos e arquivos, relativos à concessão de medalhas e títu-
los honoríficos;

2) O registo das concessões de medalhas e títulos honoríficos,
devendo organizar  um processo para cada galardoado.

Artigo 9.º

Procedimento de concessão

O procedimento de concessão, quando a iniciativa pertencer
às entidades a que se refere as alíneas 2), 3) e 4) do artigo 7.º,  é
iniciado pela apresentação de uma proposta junto do Chefe do
Executivo, devidamente fundamentada e assinada pela entida-
de proponente.

Artigo 10.º

Forma de concessão e imposição

1. A concessão de medalhas e títulos honoríficos reveste a for-
ma de ordem executiva.

2. A imposição das medalhas e títulos honoríficos é feita, sem-
pre que tal seja determinado pelo Chefe do Executivo, em acto
público, presidido pelo mesmo, ou por um dos titulares dos prin-
cipais cargos do Governo em quem o Chefe do Executivo dele-
gue expressamente essa competência.

3. Os títulos honoríficos são assinados pelo Chefe do Execu-
tivo e autenticados com o selo branco da RAEM.

第七條

發起

行政長官授予勳章、獎章和獎狀的權限，可在下列情況行

使：

（一）由行政長官主動行使；

（二）由政府各司司長建議；

（三）由政府其他主要官員建議；

（四）由提名委員會建議。

第八條

程序上的權限

一、勳章、獎章和獎狀的授予、喪失、登記等程序，屬行政

長官辦公室的權限。

二、行政長官辦公室有以下之權限和責任：

（一）文書處理以及勳章、獎章、獎狀授予的檔案的維

護和保存；

（二）勳章、獎章和獎狀的授予的登記，並分別為每一獲

獎者開立檔案。

第九條

授予的程序

由第七條（二）、（三）和（四）項所指實體建議授予，授

予的程序隨著建議實體向行政長官提交一份經該實體適當地說明

理由並簽署的建議書而展開。

第十條

授予和頒授的方式

一、勳章、獎章和獎狀是以行政命令的方式授予。

二、如行政長官決定以公開儀式頒授勳章、獎章和獎狀，須

按此方式為之；儀式由行政長官主持，或由一名經行政長官明示

授予主持儀式的權限的政府主要官員主持。

三、獎狀由行政長官簽署，並蓋上澳門特別行政區鋼印，以

資認證。
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4. A concessão das medalhas é acompanhada pela atribuição
de um diploma, assinado pelo Chefe do Executivo e autentica-
do com o selo branco da RAEM.

Artigo 11.º

 Roseta

Aos galardoados é permitido o uso de uma roseta com as ca-
racterísticas previstas no Anexo IV ao presente regulamento
administrativo, do qual faz parte integrante.

Artigo 12.°

Perda do direito ao uso das medalhas e títulos honoríficos

1. O Chefe do Executivo pode, mediante processo em que seja
garantido o direito de defesa do galardoado, determinar, funda-
mentadamente, a perda do direito ao uso das medalhas e títulos
honoríficos, em casos em que aquele se revele indigno da meda-
lha ou título honorífico que lhe foi atribuído.

2. A perda do direito ao uso das medalhas e títulos honoríficos
é objecto de registo no respectivo processo.

Artigo 13.º

Composição e funcionamento da Comissão de Designação

1. A Comissão é composta por, no máximo, sete membros desig-
nados por despacho do Chefe do Executivo, a publicar no Bole-
tim Oficial da RAEM.

2. O mandato dos membros da Comissão tem a duração de
quatro anos, renováveis.

3. Os membros da Comissão elegem de entre si o presidente.

Artigo 14.°

Apoio à Comissão

O Gabinete do Chefe do Executivo presta todo o apoio admi-
nistrativo e financeiro necessário à Comissão.

Artigo 15.º

Material de cunhagem e modelos das medalhas,
títulos e diplomas

1. As medalhas são cunhadas em cobre.

2. As medalhas e os títulos honoríficos obedecem aos mode-
los constantes, respectivamente, dos Anexos I e II ao presente
regulamento administrativo, do qual fazem parte integrante.

3. Os modelos dos diplomas a que se refere o n.º 4 do artigo
10.º constam do Anexo III ao presente regulamento adminis-
trativo, do qual faz parte integrante.

四、勳章、獎章連同證書授予，證書由行政長官簽署，並蓋

上澳門特別行政區鋼印，以資認證。

第十一條

別針

獲頒授勳章人士可以佩戴一枚別針。其式樣與特徵載於作為

本法規組成部分的附件 IV。

第十二條

勳章、獎章和獎狀使用權的喪失

一、在獲獎者不配接受獲頒發的勳章、獎章或獎狀的情況

下，行政長官在保障獲獎者自辯權的程序展開後，可在說明理由

下決定獲獎者喪失使用勳章、獎章和獎狀的權利。

二、勳章、獎章和獎狀使用權的喪失，須登記於有關檔案

內。

第十三條

提名委員會的組成和運作

一、提名委員會由最多七名經行政長官以批示委任的委員組

成，有關批示須在《澳門特別行政區公報》上公佈。

二、委員會成員任期為四年，可連任。

三、主席由委員會成員互選產生。

第十四條

對委員會的輔助

行政長官辦公室得向委員會提供一切行政、財政上必需的輔

助。

第十五條

勳章和獎章的鑄造材料

與勳章、獎章、獎狀和證書的式樣

一、勳章和獎章由銅鑄造。

二、勳章、獎章和獎狀，須分別符合作為本行政法規組成部

分的附件 I、 II所載的式樣。

三、第十條第四款所指證書的式樣載於作為本法規組成部分

的附件 III。
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（背面）

(Reverso)

勳章體積：73mm x 73mm x 2.5mm

Dimensões das medalhas: 73mm x 73mm x 2.5mm

絲帶面積：63mm x 47mm

Dimensões das fitas: 63mm x 47mm

顏色：A —紫 2597 ， B —紅 193 ， C —綠 347 ， D —綠 347 ， E —紫 2597 。

Descrição de cores: A — violeta 2597; B — vermelho 193; C — verde 347; D — verde 347; E — violeta 2597

Artigo 16.º

Encargos

Os encargos resultantes da execução do presente diploma são
suportados pelas dotações a disponibilizar para o efeito pela
Direcção dos Serviços de Finanças.

Aprovado em 8 de Novembro de 2001.

Publique-se.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

––––––––––

附件 I

ANEXO I

（第 28/2001 號行政法規第十五條第二款所指）

(a que se refere o n.º 2 do artigo 15.º do Regulamento Administrativo n.º 28/2001)

式樣

MODELOS

榮譽勳章

Medalhas de Honra

式樣一

MODELO N.o 1

大蓮花

Grande Lótus

第十六條

負擔

執行本法規所引致的負擔，由財政局為此目的而動用的撥款

支付。

二零零一年十一月八日制定。

命令公佈。

行政長官 何厚鏵
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式樣二、三

MODELOS N.os 2 e 3

金蓮花、銀蓮花

Lótus de Ouro e Lótus de Prata

（背面） （背面）

(Reverso) (Reverso)

勳章體積：68mm x 53mm x 2mm

Dimensões das medalhas: 68mm x 53mm x 2mm

絲帶面積：63mm x 40mm

Dimensões das fitas: 63mm x 40mm

金蓮花榮譽勳章絲帶顏色：F —藍 294 ， G —紅 193 ， H —綠 347

Descrição de cores da fita da Medalha de Honra «Lótus de Ouro»:

F — azul 294; G — vermelho 193; H — verde 347

銀蓮花榮譽勳章絲帶顏色：I —藍 294 ， J —綠 347 ， K —紅 193

Descrição de cores da fita da Medalha de Honra «Lótus de Prata»:

I — azul 294; J — verde 347; K — vermelho 193
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式樣四、五、六、七、八、九、十

MODELOS N.os 4, 5, 6, 7, 8, 9 e 10

功績勳章

Medalhas de Mérito

專業功績勳章、工商功績勳章、旅遊功績勳章、

教育功績勳章、文化功績勳章、仁愛功績勳章及體育功績勳章

Medalhas de Mérito Profissional, Industrial e Comercial, Turístico,
Educativo, Cultural, Altruístico e Desportivo

（背面）

(Reverso)

（背面）

(Reverso)

勳章體積：50mm x 45mm x 2mm

Dimensões das medalhas: 50mm x 45mm x 2mm

絲帶面積：34mm x 29mm

Dimensões das fitas: 34mm x 29mm

顏色：A —紅 193 ， B —紫 2597

Descrição de cores: A — vermelho 193; B — violeta 2597
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式樣十一、十二

MODELOS N.os 11 e 12

傑出服務獎章

Medalhas de Serviços Distintos

英勇獎章、勞績獎章

Medalhas de Valor, e de Dedicação

（背面） （背面）

(Reverso) (Reverso)

獎章體積：48mm x 44mm x 1.5mm

Dimensões das medalhas: 48mm x 44mm x 1.5mm

絲帶面積：34mm x 29mm

Dimensões das fitas: 34mm x 29mm

顏色：A —紫 2597 ， B —綠 347

Descrição de cores: A — violeta 2597; B — verde 347
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附件 II

ANEXO II

（第 28/2001 號行政法規第十五條第二款所指）

(a que se refere o n.º 2 do artigo 15.º do Regulamento Administrativo n.º 28/2001)

式樣

MODELOS

獎狀

Títulos Honoríficos

紙張面積：297mm x 210mm

Dimensões do papel: 297mm x 210mm

紙質：Lorenzo Parchment Totally Chlorine Free — 220 GSM
(LR222)

Tipo de papel: Lorenzo Parchment Totally Chlorine Free —
220 GSM (LR222)

紙張顏色：Vellum

Descrição de cores do papel: Vellum

字體顏色：黑

Descrição de cores das letras: preta

式樣一

MODELO N.o 1

榮譽獎狀

Título honorífico de prestígio

式樣二

MODELO N.o 2

功績獎狀

Título honorífico de valor

紙張面積：297mm x 210mm

Dimensões do papel: 297mm x 210mm

紙質：Lorenzo Parchment Totally Chlorine Free — 220 GSM
(LR222)

Tipo de papel: Lorenzo Parchment Totally Chlorine Free —
220 GSM (LR222)

紙張顏色：Vellum

Descrição de cores do papel: Vellum

字體顏色：黑

Descrição de cores das letras: preta
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附件 III

ANEXO III

（第 28/2001 號行政法規第十五條第三款所指）

(a que se refere o n.º 3 do artigo 15.º do Regulamento Administrativo n.º 28/2001)

式樣

MODELOS

勳章、獎章證書

Diplomas de concessão das medalhas

式樣一、二、三

MODELOS N.os 1, 2 e 3

大蓮花、金蓮花及銀蓮花

Grande Lótus, Lótus de Ouro e Lótus de Prata

紙張面積：210mm x 148mm

Dimensões do papel: 210mm x 148mm

紙質：Germany Phoenix-Imperial Real Art — 300 GSM (PX300HI)

Tipo de papel: Germany Phoenix-Imperial Real Art — 300 GSM (PX300HI)

紙張顏色：Half Matt, Ivory

Descrição de cores do papel: Half Matt, Ivory

字體顏色：A —黑，  B —綠 342 ， C —黑

Descrição de cores das letras: A — preta; B — verde 342; C — preta
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式樣四、五、六、七、八、九、十

MODELOS N.os 4, 5, 6, 7, 8, 9 e 10

功績勳章

Medalhas de Mérito

專業功績勳章、工商功績勳章、旅遊功績勳章、

教育功績勳章、文化功績勳章、仁愛功績勳章及體育功績勳章

Medalhas de Mérito Profissional, Industrial e Comercial, Turístico,
Educativo, Cultural, Altruístico e Desportivo
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紙張面積：210mm x 148mm

Dimensões do papel: 210mm x 148mm

紙質：Germany Phoenix-Imperial Real Art — 300 GSM (PX300HI)

Tipo de papel: Germany Phoenix-Imperial Real Art — 300 GSM (PX300HI)

紙張顏色：Half Matt, Ivory

Descrição de cores do papel: Half Matt, Ivory

字體顏色：A —黑，  B —綠 342 ， C —黑

Descrição de cores das letras: A — preta; B — verde 342; C — preta

式樣十一、十二
MODELOS n.os 11 e 12

傑出服務獎章
Medalhas de Serviços Distintos

英勇獎章、勞績獎章
Medalhas de Valor, e de Dedicação

紙張面積：210mm x 148mm

Dimensões do papel: 210mm x 148mm

紙質：Germany Phoenix-Imperial Real Art — 300 GSM (PX300HI)

Tipo de papel: Germany Phoenix-Imperial Real Art — 300 GSM (PX300HI)

紙張顏色：Half Matt, Ivory

 Descrição de cores do papel: Half Matt, Ivory

字體顏色：A —黑， B —綠 342 ， C —黑

Descrição de cores das letras: A — preta; B — verde 342; C — preta
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附件 IV
ANEXO IV

（第 28/2001 號行政法規第十一條所指）
(a que se refere o artigo 11.º do Regulamento Administrativo n.º 28/2001)

式樣
MODELOS

別針
Roseta

式樣一
MODELO N.º 1

大蓮花

Grande Lótus

別針直徑：10mm
Diâmetro: 10mm
厚度：11mm
Espessura: 11mm
絲帶顏色：A —綠 347 ， B —紫 2597 ， C —黃 109
Descrição de cores das fitas: A — verde 347; B — violeta 2597; C — amarelo 109

式樣二
MODELO N.º 2

金蓮花

Lótus de Ouro

別針直徑：10mm
Diâmetro: 10mm
厚度：11mm
Espessura: 11mm
絲帶顏色：D —綠 347 ， E —藍 294 ， F —黃 109
Descrição de cores das fitas: D — verde 347; E — azul 294; F — amarelo 109
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式樣三
MODELO N.º 3

銀蓮花

Lótus de Prata

別針直徑：10mm

Diâmetro: 10mm

厚度：11mm

Espessura: 11mm

絲帶顏色：G —藍 294 ， H —紅 193 ， I —黃 109

Descrição de cores das fitas: G — azul 294; H — vermelho 193; I — amarelo 109

式樣四

MODELO N.º 4

功績勳章

Medalhas de Mérito

別針直徑：10mm

Diâmetro: 10mm

厚度：11mm

Espessura: 11mm

絲帶顏色：J —紫 2597 ， K —紅 193

Descrição de cores das fitas: J — violeta 2597; K — vermelho 193
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第49/2001號行政命令

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條（四）項

的職權，並根據該法第五十條（九）項、第九十條第三款、以及

第 10/1999 號法律第十六條第一款及第四款規定，發佈本行政命

令。

獨一條

胡曉，法律碩士，其係根據第48/2000號行政命令以定期委任

方式獲委任為澳門特別行政區檢察院司法官，由二零零一年十二

月五日起獲確定委任出任該職位。

二零零一年十一月十四日。

命令公佈。

行政長官 何厚鏵

第229/2001號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據九月二十七日第 53/93/M 號法令第十七條及第十八條

的規定，作出本批示。

核准澳門大學二零零一年財政年度第三補充預算，金額為澳

門幣5,096,030.40（伍佰零玖萬陸仟零拾元肆角整），該預算為

本批示之組成部份。

二零零一年十一月十三日

行政長官 何厚鏵

Ordem Executiva n.º 49/2001

Usando da faculdade conferida pela alínea 4) do artigo 50.º
da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau, e
nos termos da alínea 9) do artigo 50.º e do terceiro parágrafo do
artigo 90.º da mesma Lei e dos n.os 1 e 4 do artigo 16.º da Lei
n.º 10/1999, o Chefe do Executivo manda publicar a presente
ordem executiva:

Artigo único

Wu Hio, Mestre em Direito, magistrado do Ministério Públi-
co da Região Administrativa Especial de Macau, nomeado em
comissão de serviço pela Ordem Executiva n.º 48/2000, é provi-
do definitivamente para o mesmo cargo a partir de 5 de Dezem-
bro de 2001.

14 de Novembro de 2001.

Publique-se.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 229/2001

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do
disposto nos artigos 17.º e 18.º do Decreto-Lei n.º 53/93/M, de 27
de Setembro, o Chefe do Executivo manda:

É aprovado o 3.º orçamento suplementar da Universidade de
Macau, relativo ao ano económico de 2001, no montante de
5 096 030,40 (cinco milhões, noventa e seis mil, trinta patacas e
quarenta avos), o qual faz parte integrante do presente despacho.

13 de Novembro de 2001.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

––––––––––

澳門大學二零零一年財政年度第三補充預算

3.º orçamento suplementar da Universidade de Macau
para o ano económico de 2001

經濟分類 名稱 金額 （澳門幣）

Classificação Designação Importância (MOP)
económica

經常收入

Receitas correntes

轉移

Transferências

公營部門

Sector público
05-01-04-00 其他津貼 � 76,700.00

Outros subsídios
私營企業

Empresas privadas
05-03-01-00 捐贈 � 21,000.00

Donativos



N.º 47 — 19-11-2001 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SÉRIE 1483

經濟分類 名稱 金額 （澳門幣）
Classificação Designação Importância (MOP)
económica

05-03-02-00 學術及文化活動之補助 � 43,000.00

Apoio para actividades académicas e culturais
私人機構

Instituições particulares
05-04-01-00 學術及文化活動之補助 � 250,000.00

Apoio para actividades académicas e culturais
勞務及非耐用品之出售

Venda de serviços e bens não duradouros
07-01-00-00 房屋租金 � 454,615.00

Rendas de habitações
雜項——公營部門

Diversos — Sector público
教育局

Serviços de Educação
07-08-01-01 教育學院學生之學費 � 220,110.00

Propinas dos alunos da Faculdade de Ciências de Educação
07-08-01-03 其他 � 130,568.90

Outros
雜項——其他部門

Diversos — Outros sectores
07-10-02-03 其他課程 � 3,736,926.50

Outros cursos
07-10-04-00 入學試之手續費 163,110.00

Emolumentos dos exames de admissão
總計 Total: 5,096,030.40

經常開支

Despesas correntes

資產及勞務

Bens e serviços
耐用品

Bens duradouros
02-01-05-00 工場、修理場及化驗室用品 2,000,000.00

Material fabril, oficinal e de laboratório
02-01-08-00 其他耐用品 492,500.00

Outros bens duradouros
非耐用品

Bens não duradouros
02-02-07-00 其他非耐用品 330,000.00

Outros bens não duradouros
未列明之負擔

Encargos não especificados
02-03-09-00-01 學術培訓之開支 764,744.00

Despesas com formação académica
返還

Restituições
05-03-00-00-01 不適當徵收之收益 � 530,000.00

Rendimentos indevidamente cobrados
雜項

Diversas
05-04-00-00-01 學生活動之開支 � 68,000.00

Despesas com actividades estudantis
05-04-00-00-12 歐洲研究碩士課程 � 96,000.00

Mestrado em assuntos europeus
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經濟分類 名稱 金額 （澳門幣）

Classificação Designação Importância (MOP)
económica

資本開支

Despesas de capital

投資

Investimentos

07-09-00-00 運輸物料 � 166,300.00

Material de transporte
07-10-00-00 機器及設備 � 648,486.40

Maquinaria e equipamento

總計 Total: � 5,096,030.40

二零零一年十月四日於澳門大學——管理委員會——代校

長：馬許願教授——代副校長：Prof. Liu Bolong——代副校長：

李怡平教授——行政總監：黎日隆

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第109/2001號運輸工務司司長批示

由於相關之權利人要求廢止分別經九月十九日第159/88/M號

訓令、十二月二十八日第211/88/M號訓令、五月二十九日第106/

90/M號訓令、七月九日第133/90/M號訓令、一月十六日第6/95/M

號訓令及四月三日第101/95/M號訓令賦予有關安裝及使用陸地移

動服務無線電通訊網之第18/88號、第1/89號、第14/90號、第23/

90 號、第 51/94 號及第 7/95 號之政府許可；

經電信暨資訊科技發展辦公室建議；

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第一款（四）項

及第 30/2000 號行政命令第一款（一）項的規定，作出本批示。

獨一條：廢止九月十九日第159/88/M號訓令、十二月二十八

日第211/88/M號訓令、五月二十九日第106/90/M號訓令、七月九

日第133/90/M號訓令、一月十六日第6/95/M號訓令及四月三日第

101/95/M 號訓令。

二零零一年十一月八日

運輸工務司司長 歐文龍

Universidade de Macau, aos 4 de Outubro de 2001. — O Con-
selho de Gestão. — Prof. Rui Paulo da Silva Martins, reitor, subs-
tituto. — Prof. Liu Bolong, vice-reitor, substituto. — Prof. Li Yi
Ping, vice-reitor, substituto. — Lai Iat Long, administrador.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES
E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 109/2001

Tendo sido requerida pelos respectivos titulares a revogação
das autorizações governamentais n.os 18/88, 1/89, 14/90, 23/90,
51/94 e 7/95, relativas à instalação e utilização de redes de radio-
comunicações do Serviço Móvel Terrestre, atribuídas, respectiva-
mente, pelas Portarias n.os 159/88/M, de 19 de Setembro, 211/88/
/M, de 28 de Dezembro, 106/90/M, de 29 de Maio, 133/90/M, de
9 de Julho, 6/95/M, de 16 de Janeiro, e 101/95/M, de 3 de Abril;

Sob proposta do Gabinete para o Desenvolvimento das Tele-
comunicações e Tecnologias da Informação;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da
alínea 4) do n.º 1 do artigo 6.º do Regulamento Administrativo
n.º 6/1999, conjugada com a alínea 1) do n.º 1 da Ordem Execu-
tiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e Obras Públi-
cas manda:

Artigo único. São revogadas as Portarias n.os 159/88/M, de 19
de Setembro, 211/88/M, de 28 de Dezembro, 106/90/M, de 29 de
Maio, 133/90/M, de 9 de Julho, 6/95/M, de 16 de Janeiro, e 101/
/95/M, de 3 de Abril.

8 de Novembro de 2001.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 價 銀 二 十 元 正
PREÇO DESTE NÚMERO $ 20,00


